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Bluebeard’s Castle



A KEKSZAKALLU HERCEG VARA
(The Bluebeard Duke’s Castle)
BLUEBEARD'S CASTLE

Opera in one act.
Music by Béla Bartok
Libretto by Béla Balazs
First performed at the Royal Opera House, Budapest, 1918

CHARACTERS

A Regos (The Bard): spoken
Kékszakallu (Bluebeard): baritone
Judit (Judith): soprano

His former wives: mute

The time is Medieval.
The place is a huge, dark hall in a castle, with seven locked doors.

THE PLOT

Judith and Bluebeard arrive at his castle, which is all dark. Bluebeard asks Judith if she wants
to stay and even offers her an opportunity to leave, but she decides to stay. Judith insists that
all the doors be opened, to allow light to enter the forbidding interior, insisting further that her
demands are based on her love for Bluebeard. Bluebeard refuses, saying that there are private
places not to be explored by others, and asking Judith to love him but ask no questions. Judith
persists, and eventually prevails over his resistance.

The first door opens to reveal a torture chamber, stained with blood. Repelled, but then
intrigued, Judith pushes on. Behind the second door is a storehouse of weapons, and behind
the third a storehouse of riches. Bluebeard urges her on. Behind the fourth door is a secret
garden of great beauty; behind the fifth, a window onto Bluebeard's vast kingdom. All is now
sunlit, but blood has stained the riches, watered the garden, and grim clouds throw blood-red
shadows over Bluebeard's kingdom.

Bluebeard pleads with her to stop: the castle is as bright as it can get, and will not get any
brighter, but Judith refuses to be stopped after coming this far, and opens the penultimate sixth
door, as a shadow passes over the castle. This is the first room that has not been somehow
stained with blood; a silent silvery lake is all that lies within, "a lake of tears". Bluebeard begs
Judith to simply love him and ask no more questions. The last door must be shut forever. But
she persists, asking him about his former wives, and then accusing him of having murdered
them, suggesting that their blood was the blood everywhere, that their tears were those that
filled the lake, and that their bodies lie behind the last door. At this, Bluebeard hands over the
last key.



Behind the door are Bluebeard's three former wives, but still alive, dressed in crowns and
jewellery. They emerge silently, and Bluebeard, overcome with emotion, prostrates himself
before them and praises each in turn (as his wives of dawn, midday and dusk), finally turning
to Judith and beginning to praise her as his fourth wife (of the night). She is horrified and begs
him to stop, but it is too late. He dresses her in the jewellery they wear, which she finds
exceedingly heavy. Her head drooping under the weight, she follows the other wives along a
beam of moonlight through the seventh door. It closes behind her, and Bluebeard is left alone
as all fades to total darkness.
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A REGOS

'hpj 'rego 'rejtem

Hayj rego rejtem

Hey! A tale I hide

'hova: 'hova: 'rejtfem

Hova, hova rejtsem

Where, where should I hide it

'hol 'volt 'hol nem 'kinte 'vby 'bent
Hol volt, hol nem: kint-e vagy bent?
Once it was, once it was not:  outside or inside?
're:gi 'rege 'hoj mit 'jelent

Régi rege, haj mit jelent,

Old tale, hey! what does it mean,

'urpk 'ps:sonfa:gok

Urak, asszonysagok?

Gentlemen, ladies?

"im 'so:1pl 'z 'e:nek

Im szolal az  ének.

Behold speaks the song.

'ti  'ne:stek  'e:n 'ne:zlek

Ti néztek, én nézlek.

You look, I look at you.

'semypk  'pil:layl  'fyg:gene 'fent

Szemiink, pillas fiiggonye fent:

Our eyes, with lashes its curtain lifted:

'Hol 'o  'siinpod ‘kinte 'vby 'bent
Hol a szinpad: Kkint-e vagy bent,
Where is the stage: outside or inside,
'urpk 'ps:sonfa:gok

Urak, asszonysagok?

Gentlemen, ladies?

'keferve[ 'e:l 'boldog

Keserves és  boldog

Sorrowful and happy

'nevezete[ 'dolgok

Nevezetes dolgok,

Remarkable things,
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'nz 'vila:g 'kint 'hod:dol  ‘'tele
Az vilag kint haddal tele,
The world outside ~ with army is full,
'de  'nem 'pb:bp 'holunk  'bele

De nem abba halunk bele,

But not fromthat we die because ofit,
'urpk 'ps:sonfa:gok

Urak, asszonysagok.

Gentlemen, ladies.

'ne:z:zyk 'eyma:ft 'ne:z:zyk

Nézziik  egymast, nézziik,

Let’s look at each other, let’s look,
'rege:npket  'rege:ljyk

Regénket regéljiik.

Tales we tell.

'ki  'tudhotjp  'hon:npbn 'hoz:zuk

Ki tudhatja honnan hozzuk?
Who knows from where we bring them?
'hol:1gotjuk 'e:)f  'tfoda:lkoz:zuk
Hallgatjuk és  csodalkozzuk,

We listen and we marvel,

'urpk 'ps:sonfa:gok

Urak, asszonysagok.

Gentlemen, ladies.

(The curtain opens behind him.)

1

'zene 'so:1 p 'lam e:g
Zene szol, a lang ég,
Music plays, the flame burns,
'kezde:yon '  jaiterk

Kezdddjon a  jaték.

Let’s begin the play.

'semem  'pil:la:f 'fyg:gone 'fent
Szemem pillas fiiggonye fent.
My eyes, with lashes its curtain lifted.
'topfojptok 'mojd 'ho 'lement
Tapsoljatok majd ha lement,
Applaud later when it goes down,
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'urpk 'ps:sonfa:gok
Urak, asszonysagok.
Gentlemen, ladies.

're:gl 'vair 're:gl 'ma:r
Régi var, régi mar

Old castle, old already

'z 'mefe ki 'ro:lp ja:r
Az mese, ki rodla jar.
The tale, that aboutit  encircles.

'tik 'if  'hol:lgpofifa:tok
Tik is  hallgassatok.
You too listen.

(A huge, circular Gothic hall. To the left, steep stairs lead up to a small iron door. To the
right of the stairs, there are seven large doors in the wall, four opposite and two on the far
right. Otherwise, there are no windows or decorations. The hall is empty, dark and cold, like
a rock cave. When the curtain rises, there is total darkness on the stage, into which the bard
disappears. Suddenly, the small iron door opens and the black silhouettes of Bluebeard and

Judith appear in the blinding white opening.)

KEKSZAKALLU

'mege:rkestypk 'I'me la:fifpd 'ez ' 'ke:kspka:l:lu:
Megérkeztiink. fme lassad: ez a Kékszakallu
We have arrived. Behold  yousee: this the Bluebeard’s
nem 'tyndekel 'mint 'pca:de:

Nem tiindokol, mint atyadé.

Not shines like your father’s.

judit 'jos:se 'me:g 'uta:npm

Judit, jossz-e még utanam?

Judith are you coming still after me?

JUDIT

'mejek 'meyek 'ke:ksoka:l:lu:

Megyek, megyek Kékszakalla.

I am coming [ am coming Bluebeard.

KEKSZAKALLU (He takes a few steps down.)

'nem 'hol:lod ' 've:shoropgot
Nem hallod a vészharangot?
Don’t you hear the alarm bell?

'ppa:d 'Ja:sbo 'oltoskedet:t
Anyad gyaszba oltozkodott,

Y our mother in mourning has dressed,

'va:ro
vara.
castle.
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'pca:d ‘e:lef 'kordot 'sizj:jpz
Atyad éles kardot szijjaz,
Your father a sharp sword straps on,
'teftve:rba:ca:d 'lovot nergel
testvérbatyad lovat nyergel.

your elder brother a horse saddles.

judit 'jos:se 'me:g 'uta:npm
Judit, jossz-e még utanam?
Judith are you coming still after me?
JUDIT

'mejek 'meyek 'ke:ksoka:l:lu:
Megyek, megyek Kékszakalla.

I am coming [ am coming Bluebeard.

(Bluebeard comes down completely and turns back toward Judith, who has stopped in the
middle of the staircase. The light shining through the door illuminates the staircase and the
two of them.)

KEKSZAKALLU
'mega:l:ls judit 'men:ne:] 'Vis:sD
Megallsz Judit? Mennél vissza?

Do you stop Judith? ~ Would yougo back?

JUDIT (She presses her hands to her breast.)

nem 'p  'sokpa:m ‘'pkpt:t 'tfok 'fel
Nem. A szoknyam akadt csak fel,
No. The my skirt  was caught only up,
'felokot:t  'se:p 'fejem 'sokpa:m
felakadt szép selyem szoknyam.

was caught beautiful silk my skirt.
KEKSZAKALLU

'nitvo 'vbn 'me:g "fent 'nz  'pjto:
Nyitva van még fent az  ajto.
Open is  still above the door.
JUDIT

'kek:soka:l:lu:

Kékszakallu!

Bluebeard!

(She takes a few steps down.)

'elhpytom 'pz 'ppaxm  'pDpaim
Elhagytam az  apam, anyam,

I left the my father, my mother,
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'elhpytom  'se:p 'teftve:rba:ca:m
elhagytam szép testvérbatyam,
I left beautiful my brother,

(Meanwhile, she comes down completely.)
‘elhojptom ' 've:lege:pem 'hoy 'va:rodbo ‘eljohef:fek
elhagytam a volegényem, hogy varadba eljohessek.

I left the my fiancé, into your castle to come

(She snuggles up to Bluebeard.)

'kek:spka:l:lu:  'ho  'kiy:zne:l 'kysobadne:l 'mega:l:lone:k
Kékszakallu! Ha Kkiuznél, kiiszobodnél megallanék,
Bluebeard! If  you would expel me, at your threshold I would stand,
'kysobadre 'lefekydne:k

kiiszobodre lefekiidnék.

on your threshold I would lie down.

(Bluebeard embraces her.)

KEKSZAKALLU

'mot 'tfuko:djon 'be 'pz 'pjto:
Most csukodjon be az  ajto.
Now let closed be the door.

(The small iron door closes. The hall remains bright, but only the two figures and the seven
large black doors are visible.)

JUDIT (She fumbles her way forward along the left, holding Bluebeard’s hand.)

‘ez ' 'kek:spka:l:lu:  'va:rp 'nintfen  'pblpk 'nintfen  'erke:j
Ez a Kékszakallu vara! Nincsen ablak? Nincsen erkély?
This is the Bluebeard’s castle! No window? No balcony?
KEKSZAKALLU

'nintfen

Nincsen.

There is not.

JUDIT

'hia:bo o Yyt 'kint ' 'npp
Hiaba is  siit kint a nap?
In vain even shines outside the sun?
KEKSZAKALLU

'hia:bp

Hiaba.

In vain.
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JUDIT

'hideg "morod '[ote:t 'mporod
Hideg marad?  Sotét marad?
Cold remains? Dark remains?
KEKSZAKALLU

'hideg '[ote:t
Hideg sotét.

Cold dark.

JUDIT (She comes forward.)

'ki ‘ezt 'la:tna: yoj 'mem 'so:lnp
Ki ezt latna, jaj, nem szolna.

Who this would see, ah, not would speak.

"fut:togo 'hi:r 'elholkulnp
Suttogo, hir elhalkulna.
Whispering, rumour  would go silent.
KEKSZAKALLU

'hi:rt 'hol:lot:ta:l

Hirt hallottal?

News did you hear?

JUDIT

'mijen '[ote:t ' 'te 'varnd
Milyen  sotét a te  varad!
How dark the your castle!

(She feels her way forward. She shudders.)

'vizef ' 'fol 'kek:soka:l:lu:

Vizes a fal! Kékszakallu!

Wet the walls! Bluebeard!

'mijen 'Vi:z 'hul:l1 o 'kezemre '[ir D
Milyen  viz hull a kezemre? Sir a
How water falls on my hand? Weeps the
"fir ' 'vairond

Sir a varad!

Weeps the your castle!

(She covers her eyes.)

KEKSZAKALLU
'uye judit 'job:b 'volnp
Ugye, Judit, jobb volna

Surely, Judith, better you would be

'va:rod
varad!
your castle!
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'moft 'va:lege:ped 'ko[te:ja:bon

most Volegényed kastélyaban:

now your fiance in (his) castle:

'fehe:r 'folon '‘fut 'd  'ro:3p 'tfere:ptetan 'tantsol  'd 'nop
Fehér falon fut a rozsa, cserépteton tancol a nap.
White on wall runs the rose, on tiled roof dances the sun.
JUDIT

'ne 'ba:ntf 'ne 'bamntf 'ke:ksoka:l:lu:

Ne bants, ne bants Kékszakallu!

Do not hurt, do not hurt Bluebeard!

'nem 'kel:1 'r0:3D 'nem 'kel:1 'nopfe:n

Nem Kkell rozsa, nem kell napfény!

Not need I rose, Not need I sunshine!

'nem 'kel:1 'r0:3D 'nem 'kel:1 'nopfe:n

Nem Kkell rozsa, nem kell napfény!

Not need I rose, not need I sunshine!

'nem 'kel:1 'nem 'kel:1 nem 'kel:l

Nem Kell... Nem Kell... Nem Kell...
Not needIl... Not needl.. Not need]l...

'mijen '[ote:t ' 'te 'varnd 'mijen '[ote:t ' 'te 'vairnd
Milyen  sotét a te  varad! Milyen  sotét a te  varad!
How dark the your castle! How dark the your castle!
'mijen '[ote:t 'sege:n 'sege:n 'kek:spka:1:1lu:

Milyen  sotét... Szegény, szegény Kékszakalla!

How dark... Poor, poor, Bluebeard!

(She falls down in front of Bluebeard, sobbing, and clutches his hands.)

KEKSZAKALLU

"mie:rt jot:te:l 'hoz:za:m 'judit

Miért jottél hozzam, Judit?

Why did you come  to me Judith?

JUDIT (Excited.)

'nedve[  'fola:t 'felsa:ri:tom "pjpkom:mol 'sa:ri:tom  'fel
Nedves  falat felszaritom, ajakammal szaritom fel!
Wet its wall I will dry, with my lips [ dry up!
'hideg 'kave:t 'melegi:tem D 'teftem:mel 'melegi:tem
Hideg kovét melegitem, a testemmel melegitem.

Cold its stone I warm withthe mybody Iwarm it.
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'uye 'spbod uye 'spbod 'ke:kspka:1:1u:

Ugye szabad, ugye szabad, Kékszakallu!

Surely it’s allowed, surely it’s allowed, Bluebeard!

nem 'les '[ote:t ' 'te 'vairond "megnitjuk 'p  'folot 'ket:ten
Nem lesz sotét a te  varad, megnyitjuk a falat ketten,
Not will be dark the your castle, we open the wall together,
'se:l '‘beja:rjon  'nop 'befy[ifon 'nop 'befy/[ifon

Szél bejarjon, nap besiisson, nap besiisson.

Wind may enter, sun may shine in,  sun may shine in.

'tyndekeljon ' 'te 'vaind

Tiindokoljon a te  varad!

Let shine the your castle!

KEKSZAKALLU

mem 'tyndekel 'pz ‘'e:n 'vairom
Nem tiindokol az én varam.
Not shines the my castle.

JUDIT (She turns right, towards the centre.)

'Jere 'vezeli[  'ke:kspka:l:lu:  'mindenhova: = ‘'vezefi[  'epgem

Gyere vezess Kékszakalla, mindenhova  vezess engem.

Come lead Bluebeard, everywhere lead me.

(She goes further.)

'noj 'tfukot:t  'pjto:kot  'la:tok 'he:t 'fekete 'tfukot:t  'pjto:t
Nagy csukott  ajtokat  latok, hét fekete csukott  ajtot!
Large closed doors I see, seven black closed doors!

(Bluebeard watches silently and motionless.)

'me:rt 'von:nok 'z 'pjtok 'tfukvp

Mért vannak az  ajtok csukva?

Why are the doors closed?
KEKSZAKALLU

'hoy 'ne 'layifon  'bele "fegki

Hogy ne lasson bele senki.

So that not maysee into it no one.

JUDIT

'nizd ki 'pizd 'ki  'nekem 'nizd ki

Nyisd ki, nyisd ki! Nekem  nyisd ki!
Open out, open out! For me open out!
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'minden  'pjto: 'leyen 'nitvp

Minden ajto legyen nyitva!

Every door letitbe  open!

'se:l '‘beja:rjon  'nop 'befy[ifon

Szél bejarjon, nap besiisson!

Wind let it enter, sun may it shine in!

KEKSZAKALLU

'‘emle:kez:z 'ra:  'mijen 'hicr ja:r

Emlékezz ra, milyen hir jar.

Remember of it, what kind of news circulates.

JUDIT

' 'te 'varond 'deryljon 'fel '» 'te  'varrnd 'deryljon
A te varad deriiljon fel, a te varad deriiljon
The your castle let it brighten ~ up, the your castle let it brighten

'sege:n '[ote:t 'hideg 'va:rod

Szegény, sotét, hideg varad!

Poor dark cold your castle!
'nizd ki 'pizd ki 'pizd ki
Nyisd ki! Nyisd ki! Nyisd ki!
Open out! Open out! Open out!

13

'fel
fel!

up!

(She bangs on the first door. The banging is accompanied by a deep, heavy sigh. Like when

the night wind cries out in long, gloomy corridors.)

'Joj
Jaj!
Ah!

(She recoils to Bluebeard.)
oj 'mi ‘'volt 'ez 'mi 'fohpjtot:t 'ki 'f[o:hojtot:t

Jaj! Mi volt ez? Mi sohajtott? Ki sohajtott?
Ah! Whatwas this? Whatsighed? = Who sighed?

'ke:kspka:l:lu: ' 'te  ‘'varrnd ' 'te  'vaurond
Kékszakalla! A te  varad! A te varad!
Bluebeard The your castle! The your castle!
KEKSZAKALLU

'fe:lse

Félsz-e?

Are you afraid?

'D 'te  'va:rnd
A te  varad!
The your castle!
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JUDIT (She weeps softly.)
‘oo ' 'vairnd 'felfo:hojtot:t
Oh, a varad felsohajtott!

Oh the your castle sighed!

KEKSZAKALLU
'fe:ls

Félsz?

Are you afraid?

JUDIT

'o: 'p 'vairod  'felfo:hojtot:t 'Jere 'nif:fuk 'velem 'Jere
Oh, a varad felsohajtott! Gyere nyissuk, velem gyere.
Oh the your castle sighed! Come let’s open, withme  come.
'een 'okorom  'kipitni 'en

En akarom Kinyitni, én!

I want to open it, 1!

'se:pen 'holkon  'fogom 'nitni 'holkon  'puha:n '"holkon
Szépen, halkan fogom nyitni, Halkan, puhan, halkan!

Gently, softly I will openit,  softly, quietly,  softly!

'ke:kspka:l:lu: 'pd:d ' 'kultfot 'nd:d ' 'kultfot "mert 'seretlek
Kékszakalla, add a kulcsot, Add a kulcsot, mert szeretlek!
Bluebeard give the key, give the key, because I love you!

(She leans on Bluebeard’s shoulder.)

KEKSZAKALLU

‘aldot:t ' 't 'kezed judit
Aldott a te Kkezed, Judit.
Blessed the your hand, Judith.

(The keys jingle in the darkness.)

JUDIT

'kosgnem 'kesgnem
Koszonom, Kkoszonom!
Thank you, thank you!

(She goes back to the first door.)

'een 'okorom  'kipitni 'en
En akarom Kinyitni, én.
I want to open it, 1!

(As the lock clicks, a deep underground sigh rises.)
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'hol:lod 'hol:lod
Hallod? Hallod?
Do you hear? Do you hear?

(The door opens, revealing a blood-red rectangle in the wall, like a wound. From behind the
door, a deep, bloody glow casts a long beam of light onto the floor of the hall.)

'oj

Jaj!

Ah!

KEKSZAKALLU

'mit 'la:ts 'mit 'la:ts
Mit latsz? Mit latsz?

What do you see? What do you see?

JUDIT (She presses her hands to her breast.)
la:ntsok  'ke:fek 'sogef 'koro:k 'iz:zo: 'na:rfok

Lancok, kések, szoges karok, izz6 nyarsak...
Chains,  knives, spiked stakes, glowing  skewers...
KEKSZAKALLU

‘ez 'p  'kinzo:kpmro  ‘'judit
Ez a kinzokamra,  Judit.
This 1is the torture chamber, Judith.

JUDIT
'somy: ' 'te 'kinzockomra:d 'ke:ksoka:l:lu:  'serpy: 'serny:
Szornyii a te  kinzokamrad, Kékszakalla! Szornyd, szornyii!

Terrible  is the your torture chamber, Bluebeard! Terrible, terrible!
KEKSZAKALLU

'fe:lse

Félsz-e?

Are you afraid?

JUDIT (She shudders.)

' 'te 'vairond 'folo 've:ref ' 'te  'vairnd 've:rzik

A te varad fala véres! A te varad vérzik!
The your castle walls are bloody! The your castle is bleeding!
've:ref 've:rzik

Véres...  veérzik.

Bloody... is bleeding.

KEKSZAKALLU
'fe:lse

Félsz-e?

Are you afraid?
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JUDIT (She turns back toward Bluebeard. The red light casts a glowing outline around his
figure. With pale, quiet determination.)

nem 'nem 'fe:lek 'ne:zd 'deryl

Nem! Nem félek. Nézd, deriil

No! Not am [ afraid. Look, it is clearing
'uye 'deryl

Ugye deriil?

Isit clearing?

(Carefully, she returns to Bluebeard at the edge of the beam of light.)

'ne:zd 'est D
Nézd ezt a
Look at this the
'se:p 'fe:npotok
Szép fénypatak.
Beautiful stream of light.

'fent "la:tod
fényt. Latod?
light. Do you see?

(She kneels down and holds up her two cupped palms to the light.)

KEKSZAKALLU

'pirof "potok 've:re[ '"potok

Piros patak, véres patak!

Red stream, abloody stream!

JUDIT (She stands up.)

'ne:zd 't/ok 'ne:zd 'tfok 'hoy 'dereng
Nézd csak, nézd csak! Hogy dereng
Look just, look just! How it glows
'ne:zd 'tfok 'ne:zd 'tfok 'minden  'pjto:t
Nézd csak, nézd csak! Minden ajtot
Look just look just! Every door
'se:] 'beja:rjon mop 'befy/[ifon

Szél bejarjon, nap Dbesiisson,

Wind should enter, sun should shine in,

'minden  'pjto:t ki 'kel:l 'pitni

minden  ajtot ki kell nyitni!

Every door out must be opened!
KEKSZAKALLU

nem 'tudod 'mi  'vbn 'meget:tyk

Nem tudod mi van mogottiik.

Not youknow what is  behind them.

'ma:r
mar.
already.

'ma:r
mar!
already!

ki 'kel:l 'pitni
ki kell nyitni!
out must be opened!
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JUDIT
'nd:d 'ide '»  'teb:bi 'kultfot 'pd:d 'ide '
Add ide a tobbi kulcsot! Add ide a

Give here the remaining keys! Give here the
'minden  'pjto:t ki 'kel:l 'pitni 'minden
Minden ajtot ki  kell nyitni! Minden
Every door out must open! Every
KEKSZAKALLU

judit judit 'me:rt 'pkorod

Judit, Judit mért akarod?

Judith, Judith, why you want it?
JUDIT

"mert 'seretlek

Mert szeretlek!

Because I love you!

KEKSZAKALLU

'va:rom '[ote:t 'tove 'resket
Varam sotét tove reszket,
My castle’s dark foundations tremble,
'nithots 'tfukhots 'minden  'pjto:t
nyithatsz, csukhatsz minden  ajtot.
you can open, youcanclose every door.

17

'tob:bi 'kultfot
tobbi kulcsot!
remaining keys!

'pjto:t
ajtot!
door!

(He hands Judith the second key. Their hands meet in the red light.)

1

'vija:zzz  'vijaizzz ' 'varomro 'vijaiziz  'vijaizzz 'mira:gpk  'judit
Vigyazz, vigyazz a varamra, vigyazz, vigyazz mirank, Judit!
Watch out, watch out the my castle, watch out, watch out for us, Judith!

JUDIT (She goes to the second door.)

'se:pen 'holkon  'fogom 'nitni 'se:pen
Szépen, halkan fogom nyitni. Szépen,
Gently,  quietly I will openit.  Gently,

'holkon
halkan.
quietly.

(The lock clicks and the second door opens. Its opening is yellowish red, but also dark and
frightening. The second beam lies next to the first on the floor.)

KEKSZAKALLU
'mit la:ts
Mit latsz?

What do you see?
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JUDIT

'sa:z 'keyetlen  'serny: 'feyver "fok 'ret:tento:
Szaz kegyetlen szornyi fegyver, sok rettento
A hundred cruel, terrible weapons, many fearsome
KEKSZAKALLU

‘ez ' 'fegvergfha:z Judit

Ez a fegyvereshaz, Judit.

This the armoury, Judith.

JUDIT

'mijen '"nojon ‘ere:f 'vbj 'te  'mijen "oy
Milyen  nagyon  erés vagy te, milyen nagy
How very strong are you, how greatly
KEKSZAKALLU

'fe:lse

Félsz-e?

Are you afraid?

JUDIT

'veir 'sa:rod "D 'feyvereken
Veér szarad a fegyvereken,
Blood dries on the weapons,
've:ref 'p  'fok 'hodi 'sersa:m
véres a sok hadi szerszam!
bloody the many war tools!
KEKSZAKALLU

'fe:lse

Félsz-e?

Are you afraid?

JUDIT (She turns back to Bluebeard.)
'nd:d 'ide '  'teb:bi 'kultfot
Add ide a tobbi kulcsot!
Give here the remaining keys!

KEKSZAKALLU
Tudit udit
Judit, Judit!
Judith, Judith!

JUDIT (She slowly returns to the second beam of light.)

it:t 'p 'ma:fik "potok 'se:p 'fe:ppotok

Itt a masik patak, szép fénypatak.
Here the other stream, beautiful stream of light.

'hodi
hadi
military

'keyetlen
kegyetlen
cruel

'sersa:m
szerszam.
tools.

'vbj 'te
vagy te!
are you!
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"la:tod 'la:tod
Latod? Latod?
Do you see? Do you see?

'nd:d 'ide 'p  'teb:bi 'kultfot
Add ide a tobbi kulcsot!
Give here the remaining keys!

KEKSZAKALLU

'vija:ziz  'vijaizzz 'mira:pk  'judit
Vigyazz, vigyazz mirank, Judit!
Watch out, watch out for us, Judith!

JUDIT

'nd:d 'ide 'p  'teb:bi 'kultfot
Add ide a tobbi kulcsot!
Give here the remaining keys!

KEKSZAKALLU

'nem 'tudod 'mit 'rejt 'z 'pjto:
Nem tudod, mit rejt az  ajto.
Not you know what hides that door.

JUDIT

'idejot:tem "mert 'seretlek  'it:t  'vpjok ' 'tied
Idejottem, mert szeretlek. Itt vagyok, a tied
I came here because I love you. Here I am, the yours
'moft 'ma:r 'vezef:/  'mindenhova:

Most mar vezess mindenhova,

Now already  lead everywhere,

'moft 'ma:r nifyf 'ki  'minden  'pjto:t

most mar nyiss ki minden ajtot!

now already  open out every door!

KEKSZAKALLU

'va:rom '[ote:t 'tove 'resket

Varam sotét tove reszket,

My castle’s dark foundations tremble,

bu:f 'sikla:bo:1  'yoper 'borzong  'judit Judit

bus sziklab6l gyonyor borzong. Judit, Judit!

sorrowful from stone delight shudders. Judith, Judith!
(delight shudders from sorrowful stone)

'hy:[ ‘e ‘ede[ 'nitot:t 'feb:be:l 've:r 'ho
Hiis és  édes, nyitott sebbol vér ha
Cool and sweet, open from wound blood if

(If blood flows from an open wound, it is cool and sweet)

'vbyok

vagyok.

I am.

'omlik
omlik.
it flows.
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JUDIT

'idejot:tem "'mert 'seretlek  'moft 'ma:r mnif:yf 'ki  'minden  'pjto:t
Idejottem, mert szeretlek. Most mar nyiss ki minden ajtot!
I came here because Ilove you. Now already  open out every door!
KEKSZAKALLU

'pdok 'neked 'ha:rom  'kultfot "la:tni 'fogs

Adok neked harom kulcsot.  Latni fogsz,

I give to you three keys. See you will,

'de  'fohfe 'ke:rdez:z  'pka:rmit  'la:ts 'fohfe 'ke:rdez:z

de sohse kérdezz. Akarmit latsz, sohse kérdezz!

but never question. Whatever yousee, never question!

JUDIT

'nd:d 'ide '  ‘'hairom  'kultfot
Add ide a harom kulcsot!
Give here the three keys!

(He hands it over. She impatiently takes it and hurries to the third door, but stops hesitantly

in front of it.)

KEKSZAKALLU

"me:rt 'a:l:1ta:1 'meg 'me:rt 'nem 'nitod
Mért alltal meg? Mért nem nyitod?
Why did youstand  stopped? Why not you open?
JUDIT

'kezem 'D  'zarrt 'nem 'tpla:ljp

Kezem a zart nem talalja.
My hand the lock not finds.

KEKSZAKALLU

judit 'ne 'fe:] 'moft 'ma:r 'mindej

Judit, ne félj, most mar mindegy.
Judith, do not be afraid, now already it doesn’t matter.

(Judith turns the key. The door opens with a warm, deep creak. A stream of golden light spills
out onto the floor, joining the others.)

JUDIT

'o:  'be 'fok 'kintf 'o:  'be 'fok 'kintf

Oh, be sok kincs! Oh, be sok kincs!

Oh so much treasure! Oh so much treasure!

(She kneels down and rummages through it, laying out jewelry, a crown, and a cloak on the
threshold.)
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'proppe:nz 'e:;[ 'dra:gp 'te:ma:nt  'be:lpjony:yel 'fe:pef
Aranypénz és draga gyémant, bélagyonggyel fényes
Gold coins and precious diamonds, with pearls shiny

'korona:k 'e:;l 'du:f 'pola;ftok
koronak és  das palastok!
crowns and rich cloaks!

KEKSZAKALLU

'€z ' 'varom  'kint[efha:zp

Ez a varam kincseshaza.

This is the my castle’s treasury.

JUDIT

'mij 'gozdog  'vpj 'ke:kspka:1:1u:

Mily gazdag  vagy Kékszakalla.

How rich youare  Bluebeard.
KEKSZAKALLU

'tie:d 'moft 'ma:r "mint ‘ez ' 'kintf
Tiéd most mar mind ez a kincs,
Yours now already all this the treasure,
'tie:d 'pron 'Jong 'e:;/ 'Je:ma:nt

tiéd arany, gyongy ¢és  gyémant.

yours gold, pearls and diamonds.

JUDIT (Judith suddenly stands up)
've:rfolt 'vbon 'pz 'e:ksereken
Vérfolt van az ékszereken!
A bloodstain is on jewels!

(She turns to Bluebeard in amazement.)

'legseb:bik 'korona:d 'verre[
Legszebbik koronad véres!
The most beautiful your crown is bloody!

(Judith becomes increasingly restless and impatient.)

KEKSZAKALLU

'nizd 'ki ' 'ngjedik  'pjtot

Nyisd ki a negyedik ajtot.

Open out the fourth door.

'leyen ‘nopfe:pn 'nififod  'pififod
Legyen napfény, nyissad, nyissad.

Let there be sunlight, open it, open it.

'e:kser
ékszer,
jewels,
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JUDIT (Suddenly, she turns toward the fourth door and quickly opens it. Flowering
branches burst out of the door, and a bluish-green rectangle opens in the wall. The new beam

of light falls alongside the others on the floor.)

'o:  'vira:gok 'o: iliotof  'kert 'keme:n  'siklak
Oh! Viragok! Oh! Illatos kert! Kemény sziklak
Oh flowers! Oh fragrant garden!  Hard rocks
KEKSZAKALLU

'tz 'p  'vairom  'rejtet:t 'kertje

Ez a varam rejtett kertje.

This the my castle’s hidden garden.

JUDIT
'o:  'vira:gok
Oh! Viragok!

'emberni 'noj  'liljomok
Embernyi nagy liljomok,

'hy:[fehe:r 'pocolot
hiis-fehér patyolat

'plot:t rejtve
alatt rejtve.
under hidden.
'ro:zak

rozsak,

Oh flowers! Man-sized large lillies, cool-white pure-linen roses,
'pirof 'sekfy:k  'sorjack ' 'femt
piros szekfik szorjak a fényt.

red carnations scatter the light.
'fohfe 'la:t:tom "jjen 'kertet
Sohse lattam ilyen kertet.
Never have I seen such (a) garden.
KEKSZAKALLU

'minden  'vira:g 'neked 'bo:kol

Minden virag neked bokol,

Every flower to you bows,

'minden  'vira:g 'neked 'bo:kol

minden  virag neked bokol,

every flower you bows,

'te  'fpkostod 'te  'hervostod

te fakasztod, te  hervasztod,

you make it bloom, you make it wither,

'seb:ben "u:jro 'te  'forjostod
szebben ujra te  sarjasztod.
more beautifully again you make it sprout.

JUDIT (She suddenly bends down. Frightened.)

'fehe:r 'ro:za:d  'teve 'veiref 'vira:goid 'foldje
Fehér rozsad tove véres, viragaid foldje
White your rose root is bloody, your flowers soil

've:re[
véres!
is bloody!
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KEKSZAKALLU

'semed 'nitjo 'kejheiket I 'neked
Szemed nyitja kelyheiket, s neked
Your eye opens their chalices, and for you

JUDIT (She stands up and turns to Bluebeard.)

'ki  ‘'onteste  ‘'kerted 'foldje:t

Ki ontozte kerted foldjét?

Who watered  your garden’s  soil?
KEKSZAKALLU

judit 'serefif 'f[ohfe 'ke:rdez:z

Judit, szeress, sohse kérdezz.

Judith love me  never question.

'ne:zd 'hoy 'deryl 'ma:r 'D  'varrom
Nézd hogy deriil mar a varam.
Look how brightens already  the my castle.
'nizd ki vz 'eotedik 'pjto:t

Nyisd ki az otodik ajtot!

Open out the fifth door!
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'tfeggec:ciy:znek 'reg:gel
csengettyiiznek reggel.
ring like bells  in the morning

(Judith suddenly runs to the fifth door and pulls it open. The fifth door opens. A high balcony
and a distant view are visible, and a dazzling flood of light streams in.)

JUDIT (Dazzled, she holds her hands in front of her eyes.)

D
Ah!

Ah!

KEKSZAKALLU

la:zd ‘ez 'pz 'e:n  'birodplmpm

Lasd ez az ¢én Dbirodalmam,

See this that my realm,

'mes:se 'e:re: 'se:p 'kenekle:m

messze éro szép konyoklom.

far looking  beautiful resting place.

'uye 'hoy 'se:p 'noj 'noj 'orsa:g
Ugye, hogy szép nagy, nagy orszag?
Surely, that beautiful big, big country?
JUDIT (She stares fixed and distracted.)

'se:p 'ef/ 'nmpj ' 'te 'orsa:god

Szép és nagya te  orszagod.

Beautiful and big the your country.



24 Bluebeard’s Castle

KEKSZAKALLU

"fejemre:tek '‘ba:rfonerdeck  'hosisu:  'ezylt 'fojo:k 'fojnok
Selyemrétek, barsonyerdok, hosszu eziist folyok folynak,
Silk meadows, velvet forests, long silver rivers flow,
'e;f 'ke:k 'hejek 'nojon "mes:se

és kék hegyek nagyon  messze.

and blue mountains far away.

JUDIT

'se:p 'e:f/ 'npj ' 'te ‘orsa:god

Szép és nagya te orszagod.

Beautiful and big the your country.

KEKSZAKALLU

'moft 'ma:r judit "mint ' 'tied

Most mar Judit mind a tied.

Now already,  Judith, all the yours.

it:t  'lokik ' 'hojnol 'vlkon

Itt lakik a hajnal, alkony,

Here lives the dawn, dusk,

it:t  'lokik 'nop ‘'hold ‘e 'tfil:lng

itt  lakik nap, hold és csillag,

here lives sun, moon and stars,

" 'lesen 'neked ja:tso:ta:rfpd

s leszen neked jatszotarsad.

and may look atyou your companion.

JUDIT

've:ref 'a:not 'vet ' 'felho:

Véres arnyat vet a felho!

Bloody  shadow  casts the cloud!

'mijen 'felhotk  sa:l:Inpk  'ot:ton

Milyen felhok szallnak ottan?

What kind of  clouds drift over there?

KEKSZAKALLU

'ne:zd 'tyndekel 'mpz ‘e 'varrom  'a:ldotit  'kezed 'ezt 'my:velte
Nézd, tiindokol az én varam, aldott kezed ezt miivelte,
Look itshines the my castle, blessed  your hand this created,
‘azldot:it ' 'te  'kezed 'a:1dot:t

aldott a te  kezed, aldott.

blessed  the your hand, blessed.

(He opens his arms.)
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'Jere 'Jere 'ted:d 'si:vemre
Gyere, gyere tedd szivemre.
Come, come place on my heart,
JUDIT (Judith does not move.)

'de  'ke:t 'pjto: 'tfukvp 'vbn 'me:g
De két ajto csukva  van még.
But two doors closed are still.
KEKSZAKALLU

'leyen 'tfukvp ' 'ke:t 'pjto:
Legyen csukva a két ajto.
Let them be closed the two doors.
'teljen 'dol:Iol 'pz 'e:n 'vairom
Teljen dallal az én varam.
Letit fill with song the my castle.

'Jere 'Jere 'tfo:kro 'va:rlok
Gyere, gyere, csOkra varlak!
Come, come, for a kiss Iawait you!
JUDIT

nififpd 'ki ‘'me:g ' 'ke:t 'pjto:t
Nyissad ki még a két ajtot.
Open out still the two doors.
KEKSZAKALLU

judit judit 'tfo:kro 'va:rlok
Judit, Judit, csokra varlak.
Judith, Judith, for akiss Iawait you.
'Jere 'va:rlok Judit 'va:rlok
Gyere, varlak. Judit varlak!
Come, I await you. Judith I await you!
JUDIT

nififpd 'ki ‘'me:g ' 'ke:t 'pjto:t
Nyissad ki még a két ajtot.
Open out still the two doors.

KEKSZAKALLU (Bluebeard’s arms drop.)

'Dst

Azt akartad,
That you wanted

JUDIT
'nem
Nem

1 do not

'pkortod

'felderyljon 'ne:zd 'tyndekel

felderiiljon; nézd, tiindokol

it brightened;  look it shines
'pkorom  ‘'hojy ‘elg:titem 'tfukot:it  'pjto:id
akarom, hogy eléttem  csukott  ajtoid
want that before me closed
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'ma:r 'D  'varrom
mar a varam.
already  the my castle.
'leyenek
legyenek!

your doors be!
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KEKSZAKALLU

'Vija:zzz  'vijaizzz  'p 'va:romro
Vigyazz, vigyazz a varamra,
Beware, beware of the my castle,
'vija:z:zz  'nem 'les 'fe:nefeb:b 'ma:r
vigyazz, nem lesz fényesebb mar.
beware not will be brighter  any more.
JUDIT

'e:letemet  'hola:lomot 'ke:ksoka:l:lu:
Eletemet, halalomat, Kékszakalla!
My life, my death, Bluebeard!
KEKSZAKALLU

Jjudit judit

Judit, Judit!
Judith, Judith!

JUDIT

nififjod  'ki 'me:g 'm  'ke:t 'pjto:t 'ke:ksoka:l:lu:  'ke:kspka:l:lu:
Nyissad ki még a két ajtot, Kékszakallu, Kékszakalla!
Open out still the two doors, Bluebeard, Bluebeard!
KEKSZAKALLU

'me:rt 'pkorod 'me:rt 'pkorod judit "judit

Meért akarod, mért akarod? Judit! Judit!

Why do you want it, why do you want it? Judith! Judith!
JUDIT

nififod  'nififod
Nyissad, nyissad!
Openit, open it!

KEKSZAKALLU

'pdok 'neked 'me:g 'ey  'kultfot
Adok neked még egy kulcsot.
I give to you more one key.

(Judith silently reaches out her hand. Bluebeard hands her the key. Judith goes to the sixth
door. When the key turns for the first time, a deep, sobbing sigh rises. Judith steps back.)

judit Judit me ‘nifyfod ki
Judit, Judit, ne nyissad ki!
Judith, Judith, not open out!

(Judith suddenly moves toward the door and opens it. A shadow seems to pass through the
hall: it becomes slightly darker.)
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JUDIT

'tfendef  'fehe:r 'tovpt "la:tok 'mozdulotlpn  'fehe:r "tovot
Csendes fehér tavat latok, mozdulatlan fehér tavat.
Silent white lake I see, motionless white lake.
'mijen 'Vi:z ‘ez 'ke:kspka:l:lu:

Milyen viz ez Kékszakalla?

What kind of  water this, Bluebeard?

KEKSZAKALLU

'ken:pek  'judit 'kan:pek  'ken:pek
Konnyek, Judit, konnyek, konnyek.
Tears, Judith, tears, tears.

JUDIT (She shudders.)

'mijen 'ne:mo 'mozdulotlon
Milyen  néma, mozdulatlan.

How silent, motionless.
KEKSZAKALLU

'ken:pek  'judit 'kan:pek  'ken:pek
Konnyek, Judit, konnyek, konnyek.
Tears, Judith, tears, tears.

JUDIT (She bends down and look at the lake intently.)

"fimp 'fehe:r 'tistp 'fehe:r
Sima fehér, tiszta fehér.
Smooth  white, pure white.
KEKSZAKALLU

'ken:pek  'judit 'kan:pek  'ken:pek
Konnyek, Judit, konnyek, konnyek.
Tears, Judith, tears, tears.

(Judith slowly turns around and silently faces Bluebeard. He slowly opens his arms.)

'Jere judit 'Jere judit 'tfo:kro 'va:rlok
Gyere, Judit, gyere, Judit, csokra varlak.
Come, Judith, come, Judith, for akiss I await you.

(Judith doesn’t move.)

'Jere 'va:rlok Judit 'va:rlok
Gyere, varlak, Judit varlak!
Come, I await you, Judith I await you!

(Judith doesn’t move.)
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'z 'utolfo:t  'nem 'pitom 'ki  'mem 'pitom ki
Az utolsot nem nyitom  ki. Nem nyitom  Kki.
The lastone not Iopen out. Not Iopen out.

JUDIT (With her head bowed, she slowly approaches Bluebeard. She approaches him,
almost sadly, as if begging.)

'ke:kspka:l:lu:  'serefif 'engem

Kékszakallu... Szeress engem.

Bluebeard... Love me.

(Bluebeard embraces her and kisses her passionately. She lays her head on his shoulder.)
'"nojon 'serets 'ke:ksoka:l:lu:

Nagyon szeretsz, Kékszakalla?
Very much do you love me, Bluebeard?

KEKSZAKALLU

'te  'vpy 'varom  'fe:pefife:ge 'tfockolj  'tfo:kolj  'fohfe 'ke:rdez:z
Te vagy varam fényessége, csokolj, csokolj, sohse kérdezz.
You are my castle’s brightness, kiss, kiss, never question.

(He kisses her passionately.)

JUDIT (She rests her head on Bluebeard’s shoulder.)

'mond:d  'meg 'nekem 'ke:kspka:l:lu:  'kit 'seretite:]  'e:n  'elo:titem
Mondd meg nekem Kékszakalla, kit szerettél ¢én  elottem?
Tell then to me, Bluebeard, whom you loved me before?
KEKSZAKALLU

'te  'vpy 'varom  'fe:pefife:ge 'tfockolj  'tfo:kolj  'fohfe 'ke:rdez:z
Te vagy varam fényessége, csokolj, csokolj, sohse kérdezz.
You are my castle’s brightness, kiss, kiss, never question.
JUDIT

'mond:d  'meg 'nekem 'hoy 'seret:te:d

Mondd meg nekem hogy szeretted?

Say then to me, how you loved her?

'seb:b 'volt 'mint 'e:n  'ma:f 'volt 'mint 'e:n

Szebb volt mint én? Mas volt mint én?

More beautiful was than I? Different was to me?

'mond:d el 'nekem 'ke:kspka:1:lu:
Mondd el nekem Kékszakallu?
Tell completely to me, Bluebeard?
KEKSZAKALLU

judit 'serefif 'f[ohfe 'ke:rdez:z
Judit szeress, sohse kérdezz.

Judith, love me, never question.
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JUDIT

'mond:d el 'nekem 'ke:kspka:1:1lu:
Mondd el nekem Kékszakallu?
Tell completely to me, Bluebeard?
KEKSZAKALLU

judit 'serefif 'f[ohfe 'ke:rdez:z
Judit szeress, sohse kérdezz.
Judith, love me, never question.
JUDIT (She frees herself from his embrace.)
'tudom 'tudom 'ke:ksoka:l:lu:

Nyisd ki a hetedik  ajtot!

Open out the seventh  door!

(Bluebeard does not answer.)

'nizd 'ki ' ‘hetedik  ‘'pjto:t

Tudom, tudom, Kékszakalla,

I know, I know, Bluebeard,

"mit 'rejt ' ‘hetedik  'pjto:

mit rejt a hetedik  ajto.

what hides the seventh  door.

've:r 'sa:rpd 'D 'feyvereken

Vér szarad a fegyvereken,

Blood dries on the weapons,

"lekseb:bik 'korona:d 've:ref

legszebbik koronad véres,

most beautiful one your crown bloody,

'vira:gpid 'foldje 've:ref 've:ref 'a:rnot 'vet
viragaid foldje véres, véres arnyat vet
your flowers’  soil bloody,  bloody shadow  casts
'tudom 'tudom 'ke:ksoka:l:lu:  'fehe:r 'kan: nto:
Tudom, tudom, Kékszakalla, fehér konnyto

I know, I know, Bluebeard, white lake of tears
'ot:t 'von 'mint ' 're:gi 'Ds:son 'leyilkolvp

Ott van mind a régi asszony legyilkolva,
There are all the old wives murdered,

joj ‘ignz 'hi:r "fut:togo:  ‘'hiir

Jaj, igaz hir; suttog6  hir.

Ah, true news; whispering news.

' 'felho:

a felho!

the cloud!
'kinek 'ken: ne:
kinek konnye.
whose tears.

've:rbefbyvp
vérbefagyva.
frozen in blood.
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KEKSZAKALLU

Jjudit

Judit!

Judith!

JUDIT

'ignz 'igpz 'moft 'e:n  'tudni 'pkorom  'ma:r
Igaz, igaz! Mostén tudni akarom mar.
True, true! Now I to know  want already.
'nizd 'ki ' ‘hetedik  'pjto:t

Nyisd ki a hetedik  ajtot!

Open out the seventh  door!
KEKSZAKALLU

'fogjnd 'fogjnd ittt ' ‘hetedik  'kultf
Fogjad... fogjad... Itt a hetedik  Kkulcs.
Hold... hold... here the seventh  key.

(Judith starts at him, not reaching for it.)

'nizd ki 'judit la:fifjod  'oket
Nyisd ki, Judit. Lassad  oket.
Open out, Judith. See them.
'ot:t 'vbn 'mint ' 're:gi 'ms:son
Ott van mind a régi asszony.
There are all the old wives.

(Judith remains motionless for a moment. Then, slowly and uncertainly, she takes the key and
walks slowly, unsteadily, to the seventh door and opens it. When the key clicks, the sixth and
fifth doors close with a soft sigh. It becomes much darker. Only the four doorways opposite
illuminate the hall with their colourful rays. And then the seventh door opens and a silvery
light shines through it in a long beam, illuminating Judith's and Bluebeard's faces.)

la:zd'd  're:gi 'ps:sonokot la:3d 'pkiket 'en 'seret:item
Lasd a régi asszonyokat, lasd akiket én szerettem.
See the old wives, see whom | loved.

JUDIT (stunned, she steps back.)
'e:lnek 'e:Inek 'it:ten 'e:Inek
Elnek, élnek, itten élnek!
They live, they live, here they live!

(The old women emerge from the seventh door. There are three of them, crowned, laden with
treasure, haloed. With pale faces and proud gait, they walk one after the other and stop in
front of Bluebeard, who kneels down.)
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KEKSZAKALLU (With arms outstretched, as if dreaming.)
'se:pek 'se:pek 'sa:s:sor 'se:pek

Szépek, szépek, szazszor szépek.

Beautiful, beautiful, hundred times beautiful.

'mindig  'volpk 'mindig  'e:lnek
Mindig  voltak, mindig  élnek.
Always  they were, always they live.
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"fok 'kintfemet 'ok  jy:jtetiteck 'vira:gpim 'e:k 'enteste:k

Sok kincsemet ok gyujtotték, viragaim o0k ontozték,

Many my treasures they collected, my flowers they watered,
'birodplmpm 'novestet:te:k 'ove:k 'minden 'minden
birodalmam novesztették, ovék minden, minden.
my realm they cause to grow,  theirs everything, everything, everything.

JUDIT (She stands fourth in line beside the old women, hunched over and fearful.)

'mijen 'se:pek 'mijen 'du:fok
Milyen  szépek, milyen dusak,
How beautiful (they are),  how lush (they are),

'en 'joj 'kolduf 'kopot:t  'vbjok
én, jaj, koldus, kopott vagyok.
I ah, beggar, shabby am.

KEKSZAKALLU (He stands up and whispers.)

'hojnolbon 'vz  'elfo:t "leltem 'pirof 'spgof
Hajnalbanaz elsét leltem, piros $zagos
Atdawn the firstone [Ifound, red fragrant
'gve: 'moft 'ma:r 'minden  'hojnol 'ove 'pirof
Ové most mar minden  hajnal, ové piros,
Hers now already  every dawn, hers red
'‘ove: 'ezy|t 'korona:jp 'gve: 'moft 'ma:r 'minden
ové eziist koronaja, 6vé most mar minden
hers silver crown, hers now already  every
JUDIT

joj 'seb:b 'na:lom  'du:;fob:b 'na:lom

Jaj, szebb nalam, dasabb  nalam.

Ah, prettier than I, richer than I.

(The first woman slowly goes back.)

KEKSZAKALLU

'hojnolbon
hajnalban.
at dawn.

'hy:J" 'pola:ftjo
hiis palastja,
cool cloak,

'ma:fodiknt 'de:Iben

Masodikat délben
The second one at noon

'leltem 'ne:mo

leltem, néma
I found, silent,

'e:go: 'pron 'de:lben
égo arany délben.
burning  gold at noon.
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'minden  'de:]l 'pz 'eve: 'moft 'ma:r 'ove: 'nehe:z 'ty:zpola:[tjp
Minden dél az o6vé most mar, ové nehéz tiizpalastja,
Every noon the hers now already, hers heavy fire cloak,
'gve: 'pron 'korona:jp 'minden  'de:l 'pz 'ove: 'moft 'ma:r

Oové arany koronaja, minden dél az ové most mar.

hers golden crown, every noon the hers now already.
JUDIT

joj 'seb:b 'na:lom  'du:;fob:b 'na:lom

Jaj, szebb nalam, duasabb  nalam.

Ah, prettier than I, richer than I.

(The second woman goes back.)

KEKSZAKALLU
'"hormodikot 'efte "leltem
Harmadikat este leltem,

The third one  in the evening I found,

'‘be:ke:  'bayot:it  'bornp 'efte
békés bagyadt barna este.

peaceful languid, brown evening.

'ove: 'moft 'ma:r 'minden  'efte 'gve: 'borna 'bu:pola:ftjo
Ové most mar minden este, ové barna bupalastja,
Hers now already  every evening, hers brown sorrow cloak,
'gve: 'moft 'ma:r 'minden  'efte

O0vé most mar minden este.

hers now already  every evening.

JUDIT

joj 'seb:b 'na:lom  'du:;fob:b 'na:lom

Jaj, szebb nalam, dasabb  nalam.

Ah, prettier than I, richer than I.

(The third woman goes back. Bluebeard stops in front of Judith. They stare at each other for
a long time. The fourth door closes.)

KEKSZAKALLU
'negedikot 'e;jjel "leltem
Negyediket éjjel leltem.

The fourth one  atnight I found.

JUDIT

'ke:kspka:l:lu:  'mega:l:lj 'mega:l:lj
Kékszakalla, megallj, megallj!
Bluebeard, stop, stop!
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KEKSZAKALLU

'tfil:logof 'fekete 'e;jijel

Csillagos, fekete éjjel.

Starry, black night.

JUDIT

'hol:Igof:f 'hol:lgofi[ 'it:t 'vojok 'me:g

Hallgass, hallgass, itt vagyok  még!

Be quiet, be quiet, here [am still!
KEKSZAKALLU

'fehe:r 'prtsod '[ytot:t 'fe:pipel  'borno '"hojod
Fehér arcod suitott fénnyel, barna hajad
White your face shone with light, brown your hair
'tied "les 'ma:r 'minden  'e:j:jel

tied lesz mar minden  éjjel.

yours will be already  every night.
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'felho:t 'hojtot:t
felhot hajtott,
(a) cloud unfurled,

(He goes to the third door and brings back the crown, cloak, and jewelry that Judith placed
on the threshold. The third door closes. He places the cloak on Judith's shoulders.)

'tied 'tfil:lbgof 'pola:ftjo

Tied csillagos palastja.

Yours starry cloak,

JUDIT

'ke:kspka:l:lu:  'nem 'kel:l 'nem 'kel:l
Kékszakallu nem kell, nem kell!
Bluebeard, not need,not need!

KEKSZAKALLU (He places the crown on her head.)

'tied 'te:ma:nt  'korona:jp

Tied gyémant Kkoronaja.

Yours diamond  his crown.

JUDIT

oj 'joj ‘'ke:ksoka:l:lu:  'ved:d e
Jaj, jaj Kékszakallu, vedd le.
Ah, ah, Bluebeard, take it off.

KEKSZAKALLU (He hangs the necklace around Judith’s neck.)

'tied ' 'legdra:ga:b:b  'kintfem
Tied a legdragabb kincsem.
Yours the most precious  my treasure.
JUDIT

oj 'joj ‘'ke:ksoka:l:lu:  'ved:d e
Jaj, jaj Kékszakallu, vedd le.
Ah, ah, Bluebeard, take it off.
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KEKSZAKALLU
'se:p 'VDJ 'se:p 'vDJ 'sa:s:sor 'se:p 'vDJ
Szép vagy, szép vagy, SZAzszor szép vagy,

Beautiful youare, beautiful youare, ahundredtimes beautiful you are,

'te  'volta:l ' 'legseb:b '"DS:SON "o 'legseb:b 'Ds:son
te  voltal a legszebb asszony, a legszebb asszony!
you were the mostbeautiful woman, the mostbeautiful wife!

(They stare at each other for a long time. Judith slowly bends under the weight of her cloak
and, bowing her diamond-crowned head, follows the other women through the seventh door
along the silver beam of light. It closes behind her.)

'‘el) ‘'minde:g i 'ejijel "les 'ma:r
Es mindég is  ¢jjel lesz mar...
And always also night will be already...

(And from now it will always be night)
'etj:jel 'e;jjel

Ejjel...  éjjel...

Night night...

(There is total darkness on stage, into which Bluebeard disappears.)

END OF OPERA
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I have a story to tell.

But where shall I tell it?

Inside or out — once upon a time?
What does this old story mean,
Ladies and gentlemen?

Listen and let the song tell you.
Watch us as we watch you.

The curtain of our eyelids is raised.
But where is the stage: inside or out,
Ladies and gentlemen?

Sad and happy

Remarkable things.

Outside the world is full of armies
But inside they won’t kill us,
Ladies and gentlemen.

Let’s watch each other,

Watch and tell stories.

Who knows where they come from?
We’ll listen and we’ll marvel,
Ladies and gentlemen.

Music plays, the flame ignites,

The play begins.

The curtain of our eyelids is raised.
Hold your applause till later it falls,
Ladies and gentlemen.

An old castle,
An old story that fills it.
Now listen.

35



